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Beschaffungsbeschluss 
Bedarfsanforderung 

Decisione di contrarre 
Richiesta di approvvigionamento  

   

1 Bedarfsträger 1 Struttura richiedente 
Abteilung Rechtsangelegenheiten und Streitsachen Reparto “Affari legali e contenziosi” 

2 Auftragsbezeichnung 2 Denominazione 
Rechtsberatung hinsichtlich der Machbarkeitsstudie 
gemäß italienischem Recht in Bezug auf die Modelle 
der bahntechnischen Ausrüstung in Zusammenhang 
mit dem Ausschreibungsverfahren und dem Vertrag. 

Servizio di consulenza legale relativo allo studio di 
fattibilità, secondo il diritto italiano, dei modelli di 
attrezzaggio tecnologico in relazione alla procedura di 
gara e al contratto. 

3 Gegenstand und Merkmale 
des Auftrags 

3 Oggetto e caratteristiche della 
prestazione 

Der Auftrag umfasst die Rechtsberatung zur 
Begleitung der BBT SE bei der Durchführung der 
Machbarkeitsstudie gemäß italienischem Recht in 
Bezug auf die Modelle für die bahntechnischen 
Ausrüstung hinsichtlich des Vergabeverfahrens und 
des Vertragsentwurfs. Diese Begleitung besteht in der 
Erstellung eines Berichts über die Analyse der 
verschiedenen Modelle, die gemäß den italienischen 
Rechtsvorschriften anwendbar sind, gegebenenfalls 
angepasst nach Rücksprache mit der Gesellschaft 
und weiteren Beratern der Gesellschaft, sowie in der 
Vertiefung von Profilen in Zusammenhang mit der 
Risikoverteilung.  

L’incarico consiste nell’attività di consulenza a 
supporto di BBT SE nello svolgimento dello studio di 
fattibilità, secondo il diritto italiano, in relazione ai 
modelli per l’attrezzaggio tecnologico con riferimento 
alla procedura di affidamento e allo schema 
contrattuale. L’attività di supporto si concretizza nella 
redazione di una relazione avente ad oggetto l’analisi 
dei vari modelli adottabili secondo l’ordinamento 
italiano, eventualmente adattata a seguito del 
confronto con la società e altri consulenti della stessa, 
nonché nell’approfondimento di profili relativi 
all’allocazione dei rischi.  

Die begleitende Tätigkeit ist in drei Phasen unterteilt.  L’attività di supporto è suddivisa in tre fasi.  

Phase A) besteht im Wesentlichen in der Analyse der 
Unterlagen und der Referenznormen und in der 
Bewertung der verschiedenen Vergabe- und 
Vertragsmodelle. Sie endet mit der Erstellung eines 
Memorandums zur rechtlichen Durchführbarkeit, das 
eine Analyse der möglichen Optionen, die 
entsprechenden Risikoprofile und operative 
Empfehlungen enthält.  

La fase A) consiste essenzialmente nell’analisi della 
documentazione e delle norme di riferimento, nella 
valutazione dei vari modelli di affidamento e contratto 
e si conclude con la redazione di un Memorandum di 
fattibilità giuridica contenente l’analisi delle opzioni 
percorribili, i relativi profili di rischio e le 
raccomandazioni operative.  

Phase B) umfasst den Dialog mit der Gesellschaft und 
ihren Beratern sowie die Einarbeitung der Ergebnisse 
dieser Gespräche in das Memorandum.  

La fase B) comprende l’interlocuzione con la Società 
e i suoi consulenti e il recepimento degli esiti del 
confronto all’interno del Memorandum.  

Phase C) befasst sich schließlich mit der Definition der 
Risikoverteilungsstrategie. 

Infine, la fase C) ha ad oggetto la definizione della 
strategia di allocazione del rischio. 

Die durchgeführten Tätigkeiten müssen monatlich 
abgerechnet werden. Nach Genehmigung durch den 
Auftraggeber erfolgt die Zahlung nach Ausstellung der 
elektronischen Rechnung durch den Auftragnehmer. 

Le attività svolte dovranno essere rendicontate su 
base mensile e, a seguito dell’approvazione da parte 
della stazione appaltante, il pagamento avverrà dopo 
l’emissione della fattura elettronica da parte 
dell’affidatario. 
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Durch die BBT SE anerkannt wird ausschließlich der 
Stundensatz für die angefallenen Leistungen. Allfällige 
Reisekosten der Experten, die mit rückverfolgbaren 
Zahlungsmethoden beglichen werden, werden nach 
vorheriger Genehmigung und Vorlage der 
entsprechenden Belege rückerstattet. Allfällige 
weitere Kosten jedweder Art, die dem Auftragnehmer 
bei Leistungserbringung entstehen, gehen zu Lasten 
des Auftragnehmers. 

BBT SE riconoscerà esclusivamente l’importo orario 
per le competenze maturate. Eventuali ed eventuali 
spese di trasferta, laddove anticipate con metodi di 
pagamento tracciabili dal professionista, saranno 
rimborsate previa autorizzazione ed a fronte di 
presentazione dei relativi giustificativi analitici di 
spesa. Eventuali ulteriori spese, di qualsiasi natura, 
che l’affidatario dovesse sostenere per l’esecuzione 
del presente incarico, rimarranno a carico di 
quest’ultimo. 

4 Bedarfsbegründung 4 Motivazioni della richiesta 
Die BBT SE beabsichtigt die Vergabe eines Auftrags 
zur rechtlichen Begleitung bei der Untersuchung der 
verschiedenen Modelle, die nach italienischem Recht 
für die Vergabe und vertragliche Regelung der 
bahntechnischen Ausrüstung des Brenner 
Basistunnels in Frage kommen. 

BBT SE ha l’esigenza di affidare un incarico di 
supporto giuridico in relazione allo studio, secondo il 
diritto italiano, dei vari modelli astrattamente 
ipotizzabili per l’affidamento e la regolamentazione 
contrattuale dell’attrezzaggio tecnologico della 
Galleria di Base del Brennero.  

Die BBT SE benötigt hochqualifizierte Begleitung, um 
die Risiken und Potenziale der verschiedenen 
möglichen Alternativen aus rechtlicher Sicht zu 
untersuchen und um zu einer Entscheidung zu 
gelangen, bei der die Projektanforderungen in einem 
rechtlich soliden Rahmen berücksichtigt werden.   

BBT SE necessita di un supporto altamente qualificato 
per approfondire, da un punto di vista giuridico, i rischi 
e le potenzialità delle varie alternative possibili, al fine 
di addivenire ad una decisione che recepisca le 
esigenze progettuali in un impianto giuridicamente 
solido.   

Dieser Auftrag soll die Tätigkeiten der auf öffentliche 
Aufträge spezialisierten MitarbeiterInnen der BBT SE 
im Zusammenhang mit den täglich auftretenden 
allgemeinen Rechtsfragen ergänzen. 

Tale incarico è diretto a complementare le attività che 
le risorse umane interne a BBT SE, specializzate nella 
materia degli appalti pubblici, svolgono con riferimento 
alle questioni giuridiche ordinarie che si presentano 
quotidianamente. 

5  Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium 

5 Procedura e criterio di 
aggiudicazione  

Der ggst. Auftrag hat Rechtsdienstleistungen zum 
Gegenstand, die unter jene Leistungen fallen, die im 
Anhang XVII der EU-Richtlinie 2014/25/EU über 
Sektorenauftraggeber angeführt sind, konkret unter 
jene, die unter die folgende europäische Nomenklatur 
fallen: 79111000-5 Rechtsberatung. Diese Leistungen 
sind in dieser EU-Richtlinie im Kapitel III 
„BESONDERE BESCHAFFUNGSREGELUNGEN“ in 
der Kategorie „Soziale und andere besondere 
Dienstleistungen“ enthalten. Wenn diese Leistungen 
über dem europäischen Schwellenwert liegen, ist in 
der Richtlinie 2014/25/EU unter Art. 91 eine 
sogenannte „vereinfachte Regelung“ vorgesehen.  
In den italienischen Rechtsvorgaben in Art. 14 Abs. 2 
GvD 36/2023 idgF ist vorgesehen, dass für 
Sektorenauftraggeber der europäische Schwellenwert 
für diese Art von Dienstleistungen bei Euro 
1.000.000,00 liegt. Die ggst. Auftragssumme liegt 

Il presente incarico ha ad oggetto un servizio legale 
rientrante tra quelli elencati nell’allegato XVII della 
direttiva 2014/25/UE relativa ai settori speciali ed in 
particolare tra quelli identificati dalla seguente 
nomenclatura europea: 79111000-5 Servizi di 
consulenza giuridica. Tali servizi sono ricompresi dalle 
dette norme europee nella categoria dei "Servizi 
sociali e altri servizi specifici" di cui al TITOLO III 
rubricato "PARTICOLARI REGIMI DI APPALTO". Per 
essi, se di importo superiore alla soglia europea, la 
stessa Direttiva 2014/25/UE all'art. 91, prevede un 
particolare regime c.d. "alleggerito".  
Per quanto riguarda la normativa nazionale, l’art. 14, 
comma 2, del D.lgs. 36/2023 e s.m.i. prevede che, nei 
settori speciali, la soglia di rilevanza europea per tale 
particolare tipologia di servizi è pari ad euro 
1.000.000,00. L’importo del presente affidamento è 
inferiore a detta soglia di rilevanza europea. L’art. 173 
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unter diesem EU-Schwellenwert. In Art. 173 GvD 
36/2023 ist die Vergabe solcher Dienstleistungen für 
Sektorenauftraggeber geregelt, wobei auf Art. 127 
dieses Dekrets verwiesen wird. In diesem Artikel findet 
sich keine Regelung in Bezug auf die Vergabe solcher 
Dienstleistungen im Unterschwellenbereich. In diesem 
Fall kommt hingegen Art. 50 Abs. 5 GvD 36/2023 zur 
Anwendung, in dem vorgesehen ist, dass für die 
Vergabe solcher Dienstleistungen die internen 
Vorgaben der Auftraggeber anzuwenden sind, die den 
oben angeführten Grundsätzen des Vertrags über die 
Europäische Union entsprechen müssen. Unter 
Berücksichtigung dieser zuletzt genannten 
gesetzlichen Bestimmung kann die Auswahl des 
Auftragnehmers über eine Direktvergabe erfolgen, wie 
dies für Aufträge unter € 140.000,00 in der 
Verfahrensanweisung Beschaffung - Italienisches 
Recht IMS-VA202.01_07 vorgesehen ist. 

del D.Lgs. 36/2023 disciplina per i settori speciali 
l'affidamento di detti servizi facendo richiamo all'art. 
127 dello stesso testo normativo. Quest'ultima norma 
nulla dispone in merito alla disciplina degli affidamenti 
di tali servizi di importo sotto soglia. La norma di 
riferimento, in tal caso, invece, è l'art. 50 comma 5 del 
D.Lgs. 36/2023 il quale prevede che per l'affidamento 
di tali servizi si applichi la disciplina stabilita nei 
regolamenti interni delle stazioni appaltanti, la quale 
deve essere conforme ai predetti principi del Trattato 
sull’Unione europea. Si ritiene, in considerazione di 
tale ultima previsione di legge, che la scelta 
dell’affidatario possa avvenire mediante affidamento 
diretto, come previsto, in linea generale, per incarichi 
di importo inferiore ad euro 140.000,00 dalla BBT SE 
nella propria procedura Approvvigionamenti, diritto 
italiano IMS-VA202.01_07. 

Der Einzige Projektverantwortliche (EPV) bescheinigt, 
dass die gegenständliche Vergabe nicht unter die 
Vergaben von eindeutigem grenzüberschreitenden 
Interesse fällt, da es sich um Dienstleistungen handelt, 
deren Ausführung nur für die auf dem italienischen 
Markt tätigen Wirtschaftsteilnehmer von Interesse ist. 
Angesichts der engen Verknüpfung des Rechts mit der 
Rechtsordnung des Staats, in dem es erlassen wurde, 
und angesichts der Tatsache, dass es sich um einen 
Beratungsauftrag im Bereich des italienischen Rechts 
handelt, sind die Wirtschaftsteilnehmer, die über die 
notwendigen Qualifikationen verfügen, Fachleute, die 
auf italienischem Staatsgebiet tätig sind. 

Il Responsabile Unico del Progetto (RUP) attesta che 
il presente affidamento non rientra nei casi di 
affidamenti di interesse transfrontaliero certo, in 
quanto trattasi di servizi la cui esecuzione è di 
interesse solo di operatori economici operanti nel 
mercato italiano. Infatti, data la stretta inerenza del 
diritto all’ordinamento giuridico dello Stato da cui 
promana, trattandosi di un incarico di consulenza 
nell’ambito del diritto italiano, gli operatori economici in 
possesso delle competenze necessarie sono 
professionisti operanti nel territorio italiano. 

Der ggst. Auftrag wird nach Einholung eines 
Kostenvoranschlags und unter Einhaltung der 
Bestimmungen des MD 55/2014 an folgende, auf das 
öffentliche Vergaberecht sowie auf strategische 
Infrastrukturen und komplexes Vertragswesen 
spezialisierte Anwaltskanzlei vergeben. 

L’incarico in oggetto viene affidato, previa richiesta di 
preventivo e nel rispetto dei valori previsti dal D.M. 
55/2014, al seguente Studio legale, specializzato nel 
campo del diritto dei contratti pubblici, infrastrutture 
strategiche e contrattualistica complessa.  

RA-Kanzlei  Piselli & Partners 
RA Pierluigi Piselli 
Via Giuseppe Mercalli, 13 
00197  Rom  (RM) 
T. +39 06 8880761 
 F. +39 06 88809533 
 studio@piselliandpartners.com 
 www.piselliandpartners.com 

Studio Piselli & Partners 
Avv. Pierluigi Piselli 
Via Giuseppe Mercalli, 13 
00197  Roma  (RM) 
T. +39 06 8880761 
 F. +39 06 88809533 
 studio@piselliandpartners.com 
 www.piselliandpartners.com 

Die Referenzen von Herrn Avv. Pierluigi Piselli und 
den anderen für die Ausführung dieses Auftrags 
vorgesehenen Fachleuten sind in den beigefügten 
Lebensläufen angeführt. 

Le referenze dell’avv. Pierluigi Piselli e degli altri 
professionisti individuati per l’esecuzione del presente 
incarico sono riportate nei CV allegati. 
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Für die Vergabe dieses Auftrages ist die Erfüllung der 
allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des 
Gv.D. 36-2023 vorausgesetzt. 

Per l'affidamento del presente incarico è necessario il 
possesso dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 
94 e ss. del D. Lgs. 36-2023. 

6 Weitere Angaben 6 Indicazioni ulteriori 
// // 

7 Ort der 
Leistungsdurchführung 

7 Luogo di esecuzione della 
prestazione 

Sitz der Anwaltskanzlei. 
Die für die Ausführung des ggst. Auftrags 
vorgesehenen Fachleute müssen ihre Anwesenheit an 
den Standorten der BBT SE, sofern von der BBT SE 
gefordert, gewährleisten. 

Sede dello studio legale.  
I professionisti individuati per l’esecuzione del 
presente incarico dovranno garantire la presenza 
presso le sedi di BBT SE, se richiesta da BBT SE 
stessa. 

8 Leistungszeitraum / 
Leistungsfrist 

8 Durata / termine di 
esecuzione della prestazione 

Die maximale Vertragslaufzeit beträgt 5 Monate ab 
Leistungsbeginn, der dem Zeitpunkt des 
Vertragsabschlusses entsprechen kann. Der 
Auftraggeber behält sich vor, die Vertragslaufzeit um 
einen weiteren Monat zu verlängern, sollte die 
Auftragssumme bis dahin noch nicht ausgeschöpft 
sein. 

Il presente incarico ha durata massima di 5 mesi, 
decorrenti dall’avvio delle prestazioni che potrà essere 
contestuale al momento della stipula. La Committente 
si riserva la facoltà di prolungare la validità dell’incarico 
per un ulteriore mese, laddove, alla scadenza del 
contratto l’importo delle prestazioni non sia ancora 
esaurito. 

9 Geschätzter Auftragswert 
(netto) 

9 Importo presunto dell’incarico 
(netto) 

Der geschätzte Auftragswert beläuft sich auf € 
135.000,00 einschließlich allgemeine Spesen und 
4% Fürsorgebeitrag, zzgl. Mwst.  

L’importo stimato dell’affidamento è pari ad euro 
135.000,00, comprese spese generali e 4% CPA, 
oltre IVA. 

Der durchschnittliche Stundensatz der für die 
Ausführung des ggst. Auftrags vorgesehenen 
Fachleute beträgt € 300,00 zzgl. 10% allgemeine 
Spesen, 4% Fürsorgebeitrag und Mwst. 

L’importo orario medio della tariffa dei professionisti 
individuati per l’esecuzione del presente incarico è pari 
ad euro 300,00 oltre 10% spese generali, 4% CPA e 
IVA. 

Davon ausgenommen sind allfällige Reisekosten, die 
nach Vorlage der Belege rückerstattet werden. 

Restano escluse le spese di trasferta eventualmente 
sostenute che saranno rimborsate a piè di lista. 

Die Quantifizierung erfolgte auf Grundlage einer 
Schätzung des voraussichtlichen Bedarfs des 
Auftraggebers für die Durchführung der 
auftragsgegenständlichen Tätigkeiten. 

La quantificazione è avvenuta sulla base della stima 
delle prevedibili esigenze della stazione appaltante 
per l’espletamento delle attività oggetto dell’incarico. 

 

10 Vorgeschlagene 
Sicherstellungsmittel 

10 Mezzi di garanzia proposti 

In Bezug auf die ggst. Vergabe sind weder Vadium 
noch Kaution erforderlich. 

Con riferimento all’affidamento in parola non vengono 
richieste garanzie provvisorie né definitive. 

11 Finanzmittel 11 Risorse finanziarie 
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Die Finanzmittel sind im Budget 2026 unter dem 
Projektcode 2RB0KS050 enthalten. 

Le risorse finanziarie sono contenute nel Budget 
2026 codice progetto 2RB0KS050 

12 Zuständige Personen 12 Soggetti responsabili 
Als einziger Projektverantwortlicher (EPV) Benannter 
Mitarbeiter: RA Armin Baumgartner 

Collaboratore nominato Responsabile Unico del 
Progetto (RUP): Avv. Armin Baumgartner 

Als Verfahrensverantwortlicher für die Vergabephase 
(VVV) benannter Mitarbeiter: Dott.ssa Cristina Baldini 

Collaboratore nominato Responsabile di 
Procedimento per la Fase di Affidamento (RPA): 
Dott.ssa Cristina Baldini 

Als Vertragsverwalter benannter Mitarbeiter (VVerw) Collaboratore nominato Gestore del Contratto (GC): 
Dott.ssa Marta Bonicelli 

  

  

Galleria di Base del Brennero 

Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

Umberto Lebruto 
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